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PL

Szanowni Państwo, dziękujemy za zakup naszego produktu!

Przed przystąpieniem do używania produktu, prosimy zapoznać się z poniższą instrukcją w celu prawidłowego użytkowania produktu. 

Prosimy o zachowanie niniejszej instrukcji na przyszłość oraz zastosowanie się do jej zaleceń, ponieważ jej nieprzestrzeganie może zagrażać życiu 
lub zdrowiu.

1. ZASTOSOWANIE I OPIS URZĄDZENIA

Taśma naprawcza do moskitiery jest specjalnie zaprojektowanym produktem służącym do naprawy uszkodzeń lub rozdarcia moskitiery. Jest to 
elastyczna, samoprzylepna taśma, która umożliwia szybką i skuteczną naprawę, eliminując dostęp komarów i innych owadów do wnętrza 
pomieszczenia. Taśma posiada warstwę samoprzylepną na jednej stronie, co ułatwia jej aplikację i trwałe przymocowanie do powierzchni moskitiery. 
Taśma naprawcza do moskitiery może być używana do naprawy drobnych lub większych uszkodzeń, takich jak rozdarcia, dziury, lub luźne szwy na 
moskitierze. Przed zastosowaniem taśmy, należy oczyścić i zabezpieczyć obszar naprawy. Następnie odcinamy odpowiednią ilość taśmy, odklejamy 
folię z warstwy samoprzylepnej i delikatnie nakładamy na uszkodzone miejsce, starając się dokładnie wkleić i wygładzić taśmę.

2. WSKAZÓWKI BEZPIECZEŃSTWA

 Przed użyciem produktu, należy dokładnie przeczytać niniejszą instrukcję obsługi.

 Do czyszczenia produktu używaj miękkiej, suchej lub lekko wilgotnej ściereczki. Unikaj używania detergentów lub materiałów ściernych, 
które mogą uszkodzić powierzchnię.

 Przechowuj urządzenie w miejscu wolnym od wilgoci, kurzu i skrajnych temperatur, jeśli nie jest używane przez dłuższy czas.

 Trzymaj produkt poza zasięgiem dzieci, aby uniknąć przypadkowego uszkodzenia.

 Unikać źródeł ognia: należy unikać kontaktu z ogniem lub urządzeniami generującymi ciepło (może prowadzić do pożaru)

 Nie naklejaj na mokrą powierzchnię – klej może nie zadziałać poprawnie.

 Nie stosuj jako taśmy konstrukcyjnej – nie nadaje się do łączenia elementów pod napięciem mechanicznym.

 Unikaj długotrwałego narażania na ekstremalne promieniowanie UV – z czasem może tracić właściwości.

 Chronić produkt przed ekstremalnymi temperaturami, wysoką wilgotnością, palnymi gazami, rozpuszczalnikami.

 Folię stanowiącą opakowanie produktu należy trzymać z dala od dzieci (istnieje ryzyko uduszenia)

 Dopilnować, aby materiały opakowaniowe nie zostały pozostawione bez nadzoru. Dzieci mogą się zacząć nimi bawić, co jest 
niebezpieczne.

 Dzieci nie mogą bawić się produktem.

 Produkt należy zawsze używać zgodnie z przeznaczeniem

3. DANE TECHNICZNE

 Samoprzylepna
 Łatwa w montażu
 Można zamontować na różnym rodzaju moskitier
 Wymiary taśmy: 200cm x 4,7cm

WSKAZÓWKI I INFORMACJE DOTYCZĄCE GOSPODARKI ZUŻYTYM OPAKOWANIEM

Opakowanie wykonane jest z materiałów przyjaznych dla środowiska, które można przekazać do utylizacji w lokalnym punkcie 
przetwarzania surowców wtórnych.

Zużyty materiał opakowaniowy należy dostarczyć do punktu przeznaczonego do składowania odpadu, wyznaczonego przez urzędy 
lokalne. Informacji na temat możliwości utylizacji wyeksploatowanego produktu udziela urząd gminy lub miasta. Ten produkt jest 
zgodny z wymaganiami odpowiednich dyrektyw europejskich i krajowych, które go dotyczą. Produkt spełnia europejskie oraz 

krajowe wymagania o bezpieczeństwie urządzeń i produktów.

Zastrzegamy sobie możliwość dokonywania zmian tekstu, designu i danych technicznych wyrobu bez uprzedzenia.
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Dear Sir or Madam, thank you for purchasing our product!

Before using the product, please read the following instructions to ensure proper use of the product.

Please keep this manual for future reference and follow its recommendations, as failure to follow its instructions may pose a threat to life or health.

1. APPLICATION AND DESCRIPTION OF THE DEVICE

Mosquito net repair tape is a specially designed product for repairing damage or tears in mosquito nets. It is a flexible, self-adhesive tape that allows 
for quick and effective repair, eliminating access of mosquitoes and other insects to the interior of the room. The tape has a self-adhesive layer on 
one side, which makes it easy to apply and permanently attach to the surface of the mosquito net. Mosquito net repair tape can be used to repair 
minor or major damage, such as tears, holes, or loose seams on the mosquito net. Before applying the tape, clean and secure the repair area. Then cut 
off the appropriate amount of tape, peel off the foil from the self-adhesive layer and gently apply to the damaged area, taking care to stick and 
smooth the tape thoroughly.

2. SAFETY INSTRUCTIONS

 Before using the product, please read this instruction manual carefully.

 Use a soft, dry or slightly damp cloth to clean the product. Avoid using detergents or abrasive materials that may damage the surface.

 Store your device in a place free from moisture, dust and extreme temperatures if not in use for an extended period of time.

 Keep the product out of the reach of children to avoid accidental damage.

 Avoid sources of ignition: avoid contact with fire or heat-generating devices (may lead to fire)

 Do not stick on a wet surface - the adhesive may not work properly.

 Do not use as construction tape – not suitable for connecting elements under mechanical tension.

 Avoid prolonged exposure to extreme UV radiation – may lose properties over time.

 Protect the product from extreme temperatures, high humidity, flammable gases, solvents.

 Keep the foil packaging of the product away from children (risk of suffocation)

 Make sure that packaging materials are not left unattended. Children may start playing with them, which is dangerous.

 Children must not play with the product.

 Always use the product as intended

3. TECHNICAL DATA

 Self-adhesive
 Easy to assemble
 Can be mounted on various types of mosquito nets
 Tape dimensions: 200cm x 4.7cm

TIPS AND INFORMATION ON THE MANAGEMENT OF USED PACKAGING

The packaging is made of environmentally friendly materials that can be disposed of at your local recycling center.

Used packaging material should be delivered to a waste disposal point designated by local authorities. Information on the possibilities 
of recycling the used product is provided by the local or city office. This product complies with the requirements of the relevant 
European and national directives that apply to it. The product meets European and national requirements on the safety of devices and 
products.

We reserve the right to make changes to the text, design and technical data of the product without notice.
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Sehr geehrte Damen und Herren, vielen Dank für den Kauf unseres Produkts!

Lesen Sie vor der Verwendung des Produkts die folgenden Anweisungen, um eine ordnungsgemäße Verwendung des Produkts sicherzustellen.

Bitte bewahren Sie dieses Handbuch zum späteren Nachschlagen auf und befolgen Sie die darin enthaltenen Empfehlungen, da die Nichtbefolgung 
der Anweisungen eine Gefahr für Leben oder Gesundheit darstellen kann.

1. ANWENDUNG UND BESCHREIBUNG DES GERÄTS

Moskitonetz-Reparaturband ist ein speziell entwickeltes Produkt zum Reparieren von Schäden oder Rissen in Moskitonetzen. Es handelt sich um ein 
flexibles, selbstklebendes Band, das eine schnelle und effektive Reparatur ermöglicht und Mücken und anderen Insekten den Zugang zum 
Rauminneren verwehrt. Das Band ist auf einer Seite mit einer selbstklebenden Schicht versehen, wodurch es sich leicht anbringen und dauerhaft auf 
der Oberfläche des Moskitonetzes befestigen lässt. Mit Moskitonetz-Reparaturband können Sie kleinere und größere Schäden wie Risse, Löcher oder 
lose Nähte an Ihrem Moskitonetz reparieren. Reinigen und schützen Sie den Reparaturbereich, bevor Sie das Klebeband anbringen. Schneiden Sie 
dann die entsprechende Menge Klebeband ab, ziehen Sie die Folie von der selbstklebenden Schicht ab und bringen Sie sie vorsichtig auf der 
beschädigten Stelle an. Achten Sie dabei darauf, dass das Klebeband gut haftet und glatt gestrichen wird.

2. SICHERHEITSHINWEISE

 Bitte lesen Sie diese Bedienungsanleitung sorgfältig durch, bevor Sie das Produkt verwenden.

 Verwenden Sie zur Reinigung des Produkts ein weiches, trockenes oder leicht feuchtes Tuch. Vermeiden Sie die Verwendung von 
Reinigungsmitteln oder Scheuermitteln, die die Oberfläche beschädigen könnten.

 Bewahren Sie Ihr Gerät bei längerer Nichtverwendung an einem Ort auf, der frei von Feuchtigkeit, Staub und extremen Temperaturen ist.

 Bewahren Sie das Produkt außerhalb der Reichweite von Kindern auf, um versehentliche Schäden zu vermeiden.

 Zündquellen vermeiden: Kontakt mit Feuer oder wärmeerzeugenden Geräten vermeiden (kann zu Brand führen)

 Nicht auf eine nasse Oberfläche kleben – der Klebstoff könnte sonst nicht richtig funktionieren.

 Nicht als Konstruktionsklebeband verwenden – nicht geeignet zum Verbinden von Elementen unter mechanischer Spannung.

 Vermeiden Sie längere Einwirkung extremer UV-Strahlung – die Eigenschaften können mit der Zeit verloren gehen.

 Schützen Sie das Produkt vor extremen Temperaturen, hoher Luftfeuchtigkeit, brennbaren Gasen und Lösungsmitteln.

 Bewahren Sie die Folienverpackung des Produkts außerhalb der Reichweite von Kindern auf (Erstickungsgefahr)

 Achten Sie darauf, dass Verpackungsmaterialien nicht unbeaufsichtigt bleiben. Kinder könnten anfangen, damit zu spielen, was gefährlich 
ist.

 Kinder dürfen nicht mit dem Produkt spielen.

 Verwenden Sie das Produkt immer bestimmungsgemäß

3. TECHNISCHE DATEN

 Selbstklebend
 Einfach zu montieren
 Kann an verschiedenen Arten von Moskitonetzen montiert werden
 Bandmaße: 200 cm x 4,7 cm

Tipps und Hinweise zum Umgang mit gebrauchten Verpackungen

Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die Sie bei Ihrem örtlichen Recyclinghof entsorgen können.

Gebrauchtes Verpackungsmaterial sollte bei der von den örtlichen Behörden dafür vorgesehenen Müllentsorgungsstelle abgegeben 
werden. Informationen zu den Entsorgungsmöglichkeiten des Altproduktes erteilt das Gemeinde- bzw. Stadtamt. Dieses Produkt 
erfüllt die Anforderungen der einschlägigen europäischen und nationalen Richtlinien, die für es gelten. Das Produkt erfüllt die 
europäischen und nationalen Anforderungen an die Geräte- und Produktsicherheit.

Wir behalten uns das Recht vor, Text, Design und technische Daten des Produkts ohne vorherige Ankündigung zu ändern.
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Vážený pane/paní, děkujeme Vám za zakoupení našeho produktu!

Před použitím produktu si prosím přečtěte následující pokyny, abyste zajistili jeho správné používání.

Uschovejte si prosím tuto příručku pro budoucí použití a řiďte se jejími doporučeními, protože nedodržení pokynů může představovat ohrožení 
života nebo zdraví.

1. POUŽITÍ A POPIS ZAŘÍZENÍ

Opravná páska na moskytiéry je speciálně navržený produkt používaný k opravě poškození nebo trhlin v moskytiérách. Jedná se o flexibilní 
samolepicí pásku, která umožňuje rychlou a efektivní opravu a eliminuje přístup komárů a jiného hmyzu do interiéru místnosti. Páska má na jedné 
straně samolepicí vrstvu, která usnadňuje její aplikaci a trvalé připevnění k povrchu moskytiéry. Opravní páska na moskytiéru se dá použít k opravě 
drobných i větších poškození, jako jsou trhliny, díry nebo uvolněné stehy na moskytiéře. Před aplikací pásky očistěte a ochraňte opravovanou oblast. 
Poté odstřihněte odpovídající množství pásky, sloupněte fólii ze samolepicí vrstvy a jemně ji přiložte na poškozené místo, přičemž se snažte pásku 
důkladně přilepit a uhladit.

2. BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

 Před použitím produktu si prosím pečlivě přečtěte tento návod k obsluze.

 K čištění výrobku používejte měkký, suchý nebo mírně navlhčený hadřík. Nepoužívejte čisticí prostředky nebo abrazivní prostředky, které 
by mohly poškodit povrch.

 Pokud zařízení nebudete delší dobu používat, skladujte jej na místě chráněném před vlhkostí, prachem a extrémními teplotami.

 Uchovávejte výrobek mimo dosah dětí, abyste předešli jeho náhodnému poškození.

 Zabraňte zdrojům zapálení: vyhněte se kontaktu s ohněm nebo zařízeními generujícími teplo (může vést k požáru)

 Nelepte na mokrý povrch – lepidlo by mohlo nesprávně přilnout.

 Nepoužívejte jako stavební pásku – není vhodná pro spojování prvků vystavených mechanickému napětí.

 Vyhněte se dlouhodobému vystavení extrémnímu UV záření – časem může ztratit své vlastnosti.

 Chraňte výrobek před extrémními teplotami, vysokou vlhkostí, hořlavými plyny a rozpouštědly.

 Uchovávejte fóliový obal výrobku mimo dosah dětí (nebezpečí udušení).

 Ujistěte se, že obalové materiály nezůstávají bez dozoru. Děti si s nimi mohou začít hrát, což je nebezpečné.

 Děti si s výrobkem nesmí hrát.

 Vždy používejte výrobek k určenému účelu

3. TECHNICKÉ ÚDAJE

 Samolepicí
 Snadná montáž
 Lze namontovat na různé typy moskytiér
 Rozměry pásky: 200 cm x 4,7 cm

TIPY A INFORMACE O NAKLÁDÁNÍ S POUŽITÝMI OBALY

Obal je vyroben z ekologických materiálů, které lze zlikvidovat ve vašem místním recyklačním středisku.

Použitý obalový materiál by měl být odevzdán na místo pro sběr odpadu určené místními úřady. Informace o možnostech likvidace 
použitého výrobku poskytuje obecní nebo městský úřad. Tento výrobek splňuje požadavky příslušných evropských a národních 
směrnic, které se na něj vztahují. Výrobek splňuje evropské a národní požadavky na bezpečnost zařízení a výrobků.

Vyhrazujeme si právo provádět změny textu, designu a technických údajů produktu bez předchozího upozornění.
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Cher Monsieur ou Madame, merci d'avoir acheté notre produit !

Avant d'utiliser le produit, veuillez lire les instructions suivantes pour garantir une utilisation correcte du produit.

Veuillez conserver ce manuel pour référence ultérieure et suivre ses recommandations, car le non-respect de ses instructions peut constituer une 
menace pour la vie ou la santé.

1. APPLICATION ET DESCRIPTION DE L'APPAREIL

Le ruban de réparation de moustiquaire est un produit spécialement conçu pour réparer les dommages ou les déchirures des moustiquaires. Il s'agit 
d'un ruban adhésif flexible qui permet une réparation rapide et efficace, éliminant l'accès des moustiques et autres insectes à l'intérieur de la pièce. Le 
ruban possède une couche auto-adhésive sur un côté, ce qui le rend facile à appliquer et à fixer de manière permanente à la surface de la 
moustiquaire. Le ruban de réparation de moustiquaire peut être utilisé pour réparer des dommages mineurs ou majeurs tels que des déchirures, des 
trous ou des coutures lâches sur votre moustiquaire. Avant d’appliquer le ruban adhésif, nettoyez et protégez la zone à réparer. Coupez ensuite la 
quantité appropriée de ruban adhésif, décollez la feuille de la couche autocollante et appliquez-la délicatement sur la zone endommagée, en essayant 
de coller et de lisser soigneusement le ruban.

2. CONSIGNES DE SÉCURITÉ

 Avant d'utiliser le produit, veuillez lire attentivement ce manuel d'instructions.

 Utilisez un chiffon doux, sec ou légèrement humide pour nettoyer le produit. Évitez d’utiliser des détergents ou des abrasifs qui pourraient 
endommager la surface.

 Rangez votre appareil dans un endroit à l’abri de l’humidité, de la poussière et des températures extrêmes s’il n’est pas utilisé pendant une 
période prolongée.

 Gardez le produit hors de portée des enfants pour éviter tout dommage accidentel.

 Éviter les sources d'inflammation : éviter tout contact avec le feu ou les appareils générant de la chaleur (peut provoquer un incendie)

 Ne pas coller sur une surface humide - l'adhésif pourrait ne pas fonctionner correctement.

 Ne pas utiliser comme ruban de construction – ne convient pas pour connecter des éléments sous tension mécanique.

 Évitez l’exposition prolongée aux rayons UV extrêmes – peut perdre ses propriétés au fil du temps.

 Protéger le produit des températures extrêmes, de l'humidité élevée, des gaz inflammables, des solvants.

 Tenir l'emballage en aluminium du produit hors de portée des enfants (risque d'étouffement)

 Assurez-vous que les matériaux d’emballage ne sont pas laissés sans surveillance. Les enfants peuvent commencer à jouer avec eux, ce qui 
est dangereux.

 Les enfants ne doivent pas jouer avec le produit.

 Utilisez toujours le produit comme prévu

3. DONNÉES TECHNIQUES

 Auto-adhésif
 Facile à assembler
 Peut être monté sur différents types de moustiquaires
 Dimensions du ruban : 200 cm x 4,7 cm

CONSEILS ET INFORMATIONS SUR LA GESTION DES EMBALLAGES USAGÉS

L'emballage est composé de matériaux respectueux de l'environnement qui peuvent être éliminés dans votre centre de recyclage local.

Les matériaux d’emballage usagés doivent être déposés au point de collecte des déchets désigné par les autorités locales. Des 
informations sur les possibilités d'élimination du produit usagé sont fournies par le bureau municipal ou de la ville. Ce produit est 
conforme aux exigences des directives européennes et nationales qui lui sont applicables. Le produit répond aux exigences 
européennes et nationales en matière de sécurité des appareils et des produits.

Nous nous réservons le droit d'apporter des modifications au texte, à la conception et aux données techniques du produit sans préavis.
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Gentile Signore/a, grazie per aver acquistato il nostro prodotto!

Prima di utilizzare il prodotto, leggere attentamente le seguenti istruzioni per garantirne il corretto utilizzo.

Conservare il presente manuale per riferimento futuro e seguirne le raccomandazioni, poiché il mancato rispetto delle istruzioni può rappresentare un 
pericolo per la vita o la salute.

1. APPLICAZIONE E DESCRIZIONE DEL DISPOSITIVO

Il nastro per la riparazione delle zanzariere è un prodotto appositamente studiato per riparare danni o strappi nelle zanzariere. Si tratta di un nastro 
flessibile e autoadesivo che consente riparazioni rapide ed efficaci, impedendo a zanzare e altri insetti di accedere all'interno della stanza. Il nastro è 
dotato di uno strato autoadesivo su un lato, che ne facilita l'applicazione e lo fissa in modo permanente alla superficie della zanzariera. Il nastro per la 
riparazione delle zanzariere può essere utilizzato per riparare danni di piccola o grande entità alla zanzariera, come strappi, buchi o cuciture allentate. 
Prima di applicare il nastro, pulire e proteggere la zona da riparare. Quindi tagliate la quantità appropriata di nastro adesivo, staccate la pellicola 
dallo strato autoadesivo e applicatela delicatamente sulla zona danneggiata, cercando di far aderire e lisciare bene il nastro.

2. ISTRUZIONI DI SICUREZZA

 Prima di utilizzare il prodotto, leggere attentamente il presente manuale di istruzioni.

 Per pulire il prodotto, utilizzare un panno morbido, asciutto o leggermente umido. Evitare l'uso di detergenti o abrasivi che potrebbero 
danneggiare la superficie.

 Se non lo utilizzi per un lungo periodo, conserva il dispositivo in un luogo al riparo da umidità, polvere e temperature estreme.

 Tenere il prodotto fuori dalla portata dei bambini per evitare danni accidentali.

 Evitare fonti di accensione: evitare il contatto con il fuoco o con dispositivi che generano calore (può provocare un incendio)

 Non attaccare su una superficie bagnata: l'adesivo potrebbe non funzionare correttamente.

 Non utilizzare come nastro da costruzione: non adatto per collegare elementi sottoposti a tensione meccanica.

 Evitare l'esposizione prolungata ai raggi UV estremi: potrebbero perdere proprietà nel tempo.

 Proteggere il prodotto da temperature estreme, elevata umidità, gas infiammabili, solventi.

 Tenere la confezione in alluminio del prodotto lontano dalla portata dei bambini (rischio di soffocamento)

 Assicurarsi che i materiali di imballaggio non vengano lasciati incustoditi. I bambini potrebbero iniziare a giocarci, il che è pericoloso.

 I bambini non devono giocare con il prodotto.

 Utilizzare sempre il prodotto come previsto

3. DATI TECNICI

 Autoadesivo
 Facile da montare
 Può essere montato su vari tipi di zanzariere
 Dimensioni del nastro: 200 cm x 4,7 cm

CONSIGLI E INFORMAZIONI SULLA GESTIONE DEGLI IMBALLAGGI USATI

L'imballaggio è realizzato con materiali ecocompatibili che possono essere smaltiti presso il centro di riciclaggio locale.

Il materiale di imballaggio usato deve essere consegnato al punto di smaltimento rifiuti designato dalle autorità locali. Le informazioni 
sulle possibilità di smaltimento del prodotto usato vengono fornite dall'ufficio comunale o comunale. Questo prodotto è conforme ai 
requisiti delle direttive europee e nazionali pertinenti ad esso applicabili. Il prodotto soddisfa i requisiti europei e nazionali sulla 
sicurezza dei dispositivi e dei prodotti.

Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche al testo, al design e ai dati tecnici del prodotto senza preavviso.
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Estimado señor o señora, ¡gracias por adquirir nuestro producto!

Antes de utilizar el producto, lea las siguientes instrucciones para garantizar el uso adecuado del producto.

Conserve este manual para futuras consultas y siga sus recomendaciones, ya que no seguir sus instrucciones puede suponer una amenaza para la vida 
o la salud.

1. APLICACIÓN Y DESCRIPCIÓN DEL DISPOSITIVO

La cinta reparadora de mosquiteros es un producto especialmente diseñado para reparar daños o desgarros en mosquiteros. Es una cinta flexible y 
autoadhesiva que permite una reparación rápida y eficaz, eliminando el acceso de mosquitos y otros insectos al interior de la estancia. La cinta tiene 
una capa autoadhesiva en un lado, lo que hace que sea fácil de aplicar y fijar permanentemente a la superficie de la mosquitera. La cinta de 
reparación de mosquiteros se puede utilizar para reparar daños menores o mayores, como rasgaduras, agujeros o costuras sueltas en su mosquitero. 
Antes de aplicar la cinta, limpie y proteja el área a reparar. Luego corte la cantidad adecuada de cinta, retire el papel de aluminio de la capa 
autoadhesiva y aplíquelo suavemente sobre el área dañada, tratando de pegar y alisar la cinta completamente.

2. INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

 Antes de utilizar el producto, lea atentamente este manual de instrucciones.

 Utilice un paño suave, seco o ligeramente húmedo para limpiar el producto. Evite utilizar detergentes o abrasivos que puedan dañar la 
superficie.

 Guarde su dispositivo en un lugar libre de humedad, polvo y temperaturas extremas si no lo utiliza durante un período prolongado.

 Mantenga el producto fuera del alcance de los niños para evitar daños accidentales.

 Evitar fuentes de ignición: evitar el contacto con fuego o dispositivos generadores de calor (puede provocar incendio).

 No lo pegue sobre una superficie húmeda: el adhesivo podría no funcionar correctamente.

 No utilizar como cinta de construcción: no es adecuada para unir elementos bajo tensión mecánica.

 Evite la exposición prolongada a la radiación UV extrema: puede perder propiedades con el tiempo.

 Proteger el producto de temperaturas extremas, alta humedad, gases inflamables y disolventes.

 Mantenga el embalaje de aluminio del producto fuera del alcance de los niños (riesgo de asfixia).

 Asegúrese de que los materiales de embalaje no queden desatendidos. Los niños pueden empezar a jugar con ellos, lo cual es peligroso.

 Los niños no deben jugar con el producto.

 Utilice siempre el producto según lo previsto

3. DATOS TÉCNICOS

 Autoadhesivo
 Fácil de montar
 Se puede montar en varios tipos de mosquiteras.
 Dimensiones de la cinta: 200 cm x 4,7 cm

CONSEJOS E INFORMACIÓN SOBRE LA GESTIÓN DE ENVASES USADOS

El embalaje está fabricado con materiales respetuosos con el medio ambiente que pueden desecharse en el centro de reciclaje local.

El material de embalaje usado deberá entregarse en el punto de eliminación de residuos designado por las autoridades locales. La 
información sobre las posibilidades de eliminación del producto usado la proporciona la oficina municipal o municipal. Este producto 
cumple con los requisitos de las directivas europeas y nacionales pertinentes que le son aplicables. El producto cumple con los 
requisitos europeos y nacionales sobre seguridad de dispositivos y productos.

Nos reservamos el derecho de realizar cambios en el texto, diseño y datos técnicos del producto sin previo aviso.
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Geachte heer/mevrouw, Dank u wel voor uw aankoop van ons product!

Lees de volgende instructies aandachtig door voordat u het product gebruikt, zodat u het product op de juiste manier kunt gebruiken.

Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik en volg de aanbevelingen op. Het niet opvolgen van de instructies kan levensgevaarlijk of 
gevaarlijk zijn voor de gezondheid.

1. TOEPASSING EN BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT

Reparatietape voor klamboes is een speciaal ontwikkeld product voor het repareren van schade of scheuren in klamboes. Het is een flexibele, 
zelfklevende tape waarmee u snel en effectief reparaties kunt uitvoeren. Hierdoor hebben muggen en andere insecten geen toegang meer tot de 
kamer. De tape is aan één zijde voorzien van een zelfklevende laag, waardoor u hem eenvoudig kunt aanbrengen en permanent op het oppervlak van 
het klamboe kunt bevestigen. Met reparatietape voor klamboes kunt u kleine en grote schade aan uw klamboe repareren, zoals scheuren, gaten of 
losse naden. Maak het reparatiegebied schoon en bescherm het voordat u de tape aanbrengt. Knip vervolgens de juiste hoeveelheid tape af, trek de 
folie van de zelfklevende laag en plak deze voorzichtig op het beschadigde gebied. Probeer de tape goed vast te plakken en glad te strijken.

2. VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

 Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door voordat u het product gebruikt.

 Gebruik een zachte, droge of lichtvochtige doek om het product schoon te maken. Gebruik geen schoonmaakmiddelen of schuurmiddelen, 
deze kunnen het oppervlak beschadigen.

 Bewaar uw apparaat op een plaats die vrij is van vocht, stof en extreme temperaturen als u het gedurende langere tijd niet gebruikt.

 Houd het product buiten bereik van kinderen om onbedoelde schade te voorkomen.

 Vermijd ontstekingsbronnen: vermijd contact met vuur of warmtegenererende apparaten (kan brand veroorzaken)

 Plak de sticker niet op een natte ondergrond, anders werkt de lijm niet goed.

 Niet gebruiken als bouwtape – niet geschikt voor het verbinden van elementen onder mechanische spanning.

 Vermijd langdurige blootstelling aan extreme UV-straling; na verloop van tijd kunnen de eigenschappen verloren gaan.

 Bescherm het product tegen extreme temperaturen, hoge luchtvochtigheid, brandbare gassen en oplosmiddelen.

 Houd de folie verpakking van het product buiten bereik van kinderen (verstikkingsgevaar)

 Zorg ervoor dat verpakkingsmaterialen niet onbeheerd worden achtergelaten. Kinderen kunnen ermee gaan spelen, wat gevaarlijk kan zijn.

 Kinderen mogen niet met het product spelen.

 Gebruik het product altijd zoals bedoeld

3. TECHNISCHE GEGEVENS

 Zelfklevend
 Eenvoudig te monteren
 Kan op verschillende soorten klamboes worden gemonteerd
 Afmetingen tape: 200 cm x 4,7 cm

TIPS EN INFORMATIE OVER HET BEHEER VAN GEBRUIKTE VERPAKKINGEN

De verpakking is gemaakt van milieuvriendelijke materialen die u bij uw plaatselijke recyclingcentrum kunt inleveren.

Gebruikt verpakkingsmateriaal dient te worden ingeleverd bij de door de lokale overheid aangewezen afvalinzamelplaats. Informatie 
over de mogelijkheden voor het afvoeren van het gebruikte product wordt verstrekt door het gemeente- of stadskantoor. Dit product 
voldoet aan de eisen van de relevante Europese en nationale richtlijnen die op het product van toepassing zijn. Het product voldoet 
aan de Europese en nationale eisen op het gebied van de veiligheid van apparaten en producten.

Wij behouden ons het recht voor om zonder voorafgaande kennisgeving wijzigingen aan te brengen in de tekst, het ontwerp en de 
technische gegevens van het product.
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Bäste herr eller fru, tack för att du köpt vår produkt!

Innan du använder produkten, läs följande instruktioner för att säkerställa att produkten används korrekt.

Spara denna manual för framtida bruk och följ dess rekommendationer, eftersom underlåtenhet att följa instruktionerna kan utgöra en fara för liv 
eller hälsa.

1. ANVÄNDNING OCH BESKRIVNING AV ENHETEN

Reparationstejp för myggnät är en specialdesignad produkt som används för att reparera skador eller revor i myggnät. Det är en flexibel, 
självhäftande tejp som möjliggör snabb och effektiv reparation, vilket eliminerar myggor och andra insekter från att komma in i rummet. Tejpen har 
ett självhäftande lager på ena sidan, vilket gör den enkel att applicera och permanent fästa på myggnätets yta. Myggnätstejp kan användas för att 
reparera mindre eller större skador såsom revor, hål eller lösa sömmar på ditt myggnät. Rengör och skydda reparationsområdet innan du applicerar 
tejpen. Klipp sedan av lämplig mängd tejp, dra bort folien från det självhäftande lagret och applicera den försiktigt på det skadade området, försök att 
fästa och släta ut tejpen ordentligt.

2. SÄKERHETSINSTRUKTIONER

 Läs noggrant igenom denna bruksanvisning innan du använder produkten.

 Använd en mjuk, torr eller lätt fuktig trasa för att rengöra produkten. Undvik att använda rengöringsmedel eller slipmedel som kan skada 
ytan.

 Förvara enheten på en plats fri från fukt, damm och extrema temperaturer om den inte används under en längre tid.

 Förvara produkten utom räckhåll för barn för att undvika oavsiktliga skador.

 Undvik antändningskällor: undvik kontakt med eld eller värmealstrande anordningar (kan leda till brand)

 Fäst inte på en våt yta – limmet kanske inte fungerar ordentligt.

 Använd inte som byggtejp – inte lämplig för att sammanfoga element som står under mekanisk spänning.

 Undvik långvarig exponering för extrem UV-strålning – kan förlora egenskaper med tiden.

 Skydda produkten mot extrema temperaturer, hög luftfuktighet, brandfarliga gaser och lösningsmedel.

 Förvara produktens folieförpackning utom räckhåll för barn (kvävningsrisk)

 Se till att förpackningsmaterial inte lämnas obevakat. Barn kan börja leka med dem, vilket är farligt.

 Barn får inte leka med produkten.

 Använd alltid produkten som avsedd

3. TEKNISKA DATA

 Självhäftande
 Lätt att montera
 Kan monteras på olika typer av myggnät
 Tejpmått: 200 cm x 4,7 cm

TIPS OCH INFORMATION OM HANTERING AV ANVÄND FÖRPACKNING

Förpackningen är tillverkad av miljövänliga material som kan lämnas in på din lokala återvinningscentral.

Använt förpackningsmaterial ska lämnas till den avfallshanteringsplats som anvisats av lokala myndigheter. Information om 
möjligheterna att göra sig av med den använda produkten tillhandahålls av kommunen eller stadskontoret. Denna produkt uppfyller 
kraven i relevanta europeiska och nationella direktiv som gäller för den. Produkten uppfyller europeiska och nationella krav på 
säkerhet för apparater och produkter.

Vi förbehåller oss rätten att göra ändringar i produktens text, design och tekniska data utan föregående meddelande.
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Αγαπητέ κύριε ή κυρία, σας ευχαριστούμε που αγοράσατε το προϊόν μας!

Πριν χρησιμοποιήσετε το προϊόν, διαβάστε τις ακόλουθες οδηγίες για να διασφαλίσετε τη σωστή χρήση του.

Παρακαλούμε φυλάξτε αυτό το εγχειρίδιο για μελλοντική αναφορά και ακολουθήστε τις συστάσεις του, καθώς η μη τήρηση των οδηγιών μπορεί να 
αποτελέσει απειλή για τη ζωή ή την υγεία.

1. ΕΦΑΡΜΟΓΗ ΚΑΙ ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΗΣ

Η ταινία επισκευής κουνουπιέρων είναι ένα ειδικά σχεδιασμένο προϊόν που χρησιμοποιείται για την επισκευή ζημιών ή ρωγμών σε κουνουπιέρες. 
Είναι μια εύκαμπτη, αυτοκόλλητη ταινία που επιτρέπει γρήγορη και αποτελεσματική επισκευή, εξαλείφοντας την πρόσβαση κουνουπιών και άλλων 
εντόμων στο εσωτερικό του δωματίου. Η ταινία έχει αυτοκόλλητη στρώση στη μία πλευρά, η οποία διευκολύνει την εφαρμογή και τη μόνιμη 
στερέωσή της στην επιφάνεια της κουνουπιέρας. Η ταινία επισκευής κουνουπιέρας μπορεί να χρησιμοποιηθεί για την επισκευή μικρών ή μεγάλων 
ζημιών, όπως σκισίματα, τρύπες ή χαλαρές ραφές στην κουνουπιέρα σας. Πριν από την εφαρμογή της ταινίας, καθαρίστε και προστατέψτε την 
περιοχή επισκευής. Στη συνέχεια, κόψτε την κατάλληλη ποσότητα ταινίας, ξεκολλήστε το αλουμινόχαρτο από το αυτοκόλλητο στρώμα και 
εφαρμόστε το απαλά στην κατεστραμμένη περιοχή, προσπαθώντας να κολλήσετε και να λειάνετε καλά την ταινία.

2. ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

 Πριν χρησιμοποιήσετε το προϊόν, διαβάστε προσεκτικά αυτό το εγχειρίδιο οδηγιών.

 Χρησιμοποιήστε ένα μαλακό, στεγνό ή ελαφρώς υγρό πανί για να καθαρίσετε το προϊόν. Αποφύγετε τη χρήση απορρυπαντικών ή 
λειαντικών που μπορεί να προκαλέσουν ζημιά στην επιφάνεια.

 Αποθηκεύστε τη συσκευή σας σε μέρος απαλλαγμένο από υγρασία, σκόνη και ακραίες θερμοκρασίες, εάν δεν τη χρησιμοποιείτε για 
μεγάλο χρονικό διάστημα.

 Κρατήστε το προϊόν μακριά από παιδιά για να αποφύγετε τυχαία ζημιά.

 Αποφύγετε πηγές ανάφλεξης: αποφύγετε την επαφή με φωτιά ή συσκευές που παράγουν θερμότητα (μπορεί να προκαλέσει πυρκαγιά)

 Μην κολλάτε σε βρεγμένη επιφάνεια - η κόλλα μπορεί να μην λειτουργήσει σωστά.

 Μην το χρησιμοποιείτε ως ταινία κατασκευών – δεν είναι κατάλληλο για τη σύνδεση στοιχείων υπό μηχανική τάση.

 Αποφύγετε την παρατεταμένη έκθεση σε ακραία υπεριώδη ακτινοβολία - μπορεί να χάσει τις ιδιότητές του με την πάροδο του χρόνου.

 Προστατέψτε το προϊόν από ακραίες θερμοκρασίες, υψηλή υγρασία, εύφλεκτα αέρια, διαλύτες.

 Κρατήστε τη συσκευασία αλουμινίου του προϊόντος μακριά από παιδιά (κίνδυνος ασφυξίας)

 Βεβαιωθείτε ότι τα υλικά συσκευασίας δεν μένουν χωρίς επίβλεψη. Τα παιδιά μπορεί να αρχίσουν να παίζουν μαζί τους, κάτι που είναι 
επικίνδυνο.

 Τα παιδιά δεν πρέπει να παίζουν με το προϊόν.

 Να χρησιμοποιείτε πάντα το προϊόν όπως προβλέπεται

3. ΤΕΧΝΙΚΑ ΔΕΔΟΜΕΝΑ

 Αυτοκόλλητο
 Εύκολη συναρμολόγηση
 Μπορεί να τοποθετηθεί σε διάφορους τύπους κουνουπιέρων
 Διαστάσεις ταινίας: 200cm x 4,7cm

ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ ΚΑΙ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΓΙΑ ΤΗ ΔΙΑΧΕΙΡΙΣΗ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΜΕΝΩΝ ΣΥΣΚΕΥΑΣΙΩΝ

Η συσκευασία είναι κατασκευασμένη από φιλικά προς το περιβάλλον υλικά που μπορούν να απορριφθούν στο τοπικό σας κέντρο 
ανακύκλωσης.

Τα χρησιμοποιημένα υλικά συσκευασίας θα πρέπει να παραδίδονται στο σημείο διάθεσης αποβλήτων που έχουν ορίσει οι τοπικές 
αρχές. Πληροφορίες σχετικά με τις δυνατότητες απόρριψης του χρησιμοποιημένου προϊόντος παρέχονται από το δημοτικό ή 
δημοτικό γραφείο. Αυτό το προϊόν συμμορφώνεται με τις απαιτήσεις των σχετικών ευρωπαϊκών και εθνικών οδηγιών που ισχύουν γι' 

αυτό. Το προϊόν πληροί τις ευρωπαϊκές και εθνικές απαιτήσεις σχετικά με την ασφάλεια των συσκευών και των προϊόντων.

Διατηρούμε το δικαίωμα να κάνουμε αλλαγές στο κείμενο, το σχεδιασμό και τα τεχνικά δεδομένα του προϊόντος χωρίς 
προειδοποίηση.
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Stimate Domnule sau Stimate Doamnă, vă mulțumim pentru achiziționarea produsului nostru!

Înainte de a utiliza produsul, vă rugăm să citiți următoarele instrucțiuni pentru a asigura utilizarea corectă a acestuia.

Vă rugăm să păstrați acest manual pentru referințe ulterioare și să urmați recomandările sale, deoarece nerespectarea instrucțiunilor sale poate 
reprezenta un pericol pentru viață sau sănătate.

1. APLICAREA ȘI DESCRIEREA DISPOZITIVULUI

Banda de reparare pentru plasele de țânțari este un produs special conceput pentru repararea deteriorării sau rupturilor din plasele de țânțari. Este o 
bandă flexibilă, autoadezivă, care permite o reparare rapidă și eficientă, eliminând accesul țânțarilor și al altor insecte în interiorul camerei. Banda 
are un strat autoadeziv pe o parte, ceea ce facilitează aplicarea și fixarea permanentă pe suprafața plasei de țânțari. Banda de reparare pentru plasa de 
țânțari poate fi utilizată pentru a repara daune minore sau majore, cum ar fi rupturi, găuri sau cusături slăbite de pe plasa de țânțari. Înainte de a 
aplica banda adezivă, curățați și protejați zona de reparat. Apoi tăiați cantitatea corespunzătoare de bandă, dezlipiți folia de pe stratul autoadeziv și 
aplicați-o ușor pe zona deteriorată, încercând să lipiți și să neteziți bine banda.

2. INSTRUCȚIUNI DE SIGURANȚĂ

 Înainte de a utiliza produsul, vă rugăm să citiți cu atenție acest manual de instrucțiuni.

 Folosiți o lavetă moale, uscată sau ușor umedă pentru a curăța produsul. Evitați utilizarea detergenților sau a substanțelor abrazive care pot 
deteriora suprafața.

 Depozitați dispozitivul într-un loc ferit de umiditate, praf și temperaturi extreme dacă nu îl utilizați pentru o perioadă lungă de timp.

 A nu se lăsa la îndemâna copiilor pentru a evita deteriorarea accidentală.

 Evitați sursele de aprindere: evitați contactul cu focul sau dispozitivele generatoare de căldură (poate provoca incendiu)

 Nu lipiți pe o suprafață umedă - este posibil ca adezivul să nu funcționeze corect.

 Nu se utilizează ca bandă de construcții – nu este potrivită pentru conectarea elementelor supuse unei tensiuni mecanice.

 Evitați expunerea prelungită la radiații UV extreme – își pot pierde proprietățile în timp.

 Protejați produsul de temperaturi extreme, umiditate ridicată, gaze inflamabile, solvenți.

 A nu se lăsa la îndemâna copiilor ambalajul din folie al produsului (risc de sufocare)

 Asigurați-vă că materialele de ambalare nu sunt lăsate nesupravegheate. Copiii s-ar putea juca cu ele, ceea ce este periculos.

 Copiii nu trebuie să se joace cu produsul.

 Folosiți întotdeauna produsul conform destinației

3. DATE TEHNICE

 Autoadeziv
 Ușor de asamblat
 Poate fi montat pe diverse tipuri de plase de țânțari
 Dimensiuni bandă: 200 cm x 4,7 cm

SFATURI ȘI INFORMAȚII PRIVIND GESTIONAREA AMBALAJELELOR FOLOSITE

Ambalajul este fabricat din materiale ecologice care pot fi eliminate la centrul local de reciclare.

Materialele de ambalare folosite trebuie livrate la punctul de eliminare a deșeurilor desemnat de autoritățile locale. Informațiile 
privind posibilitățile de eliminare a produsului folosit sunt furnizate de către primărie sau primărie. Acest produs respectă cerințele 
directivelor europene și naționale relevante care i se aplică. Produsul îndeplinește cerințele europene și naționale privind siguranța 
dispozitivelor și produselor.

Ne rezervăm dreptul de a modifica textul, designul și datele tehnice ale produsului fără notificare prealabilă.
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Prezado(a) senhor(a), obrigado(a) por adquirir nosso produto!

Antes de usar o produto, leia as seguintes instruções para garantir o uso correto do produto.

Guarde este manual para referência futura e siga suas recomendações, pois o não cumprimento destas instruções pode representar uma ameaça à vida 
ou à saúde.

1. APLICAÇÃO E DESCRIÇÃO DO DISPOSITIVO

A fita para reparo de mosquiteiros é um produto especialmente desenvolvido para reparar danos ou rasgos em mosquiteiros. É uma fita flexível e 
autoadesiva que permite reparos rápidos e eficazes, eliminando o acesso de mosquitos e outros insetos ao interior do ambiente. A fita tem uma 
camada autoadesiva em um dos lados, o que facilita a aplicação e a fixação permanente na superfície do mosquiteiro. A fita para reparo de 
mosquiteiros pode ser usada para reparar danos pequenos ou grandes, como rasgos, furos ou costuras soltas no mosquiteiro. Antes de aplicar a fita, 
limpe e proteja a área reparada. Em seguida, corte a quantidade adequada de fita, retire a película da camada autoadesiva e aplique-a delicadamente 
na área danificada, tentando colar e alisar bem a fita.

2. INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

 Antes de usar o produto, leia atentamente este manual de instruções.

 Use um pano macio, seco ou levemente úmido para limpar o produto. Evite usar detergentes ou abrasivos que possam danificar a 
superfície.

 Guarde o dispositivo em um local livre de umidade, poeira e temperaturas extremas se não for utilizá-lo por um longo período.

 Mantenha o produto fora do alcance de crianças para evitar danos acidentais.

 Evite fontes de ignição: evite contato com fogo ou dispositivos geradores de calor (pode causar incêndio)

 Não cole em superfícies molhadas - o adesivo pode não funcionar corretamente.

 Não utilizar como fita de construção – não é adequada para conectar elementos sob tensão mecânica.

 Evite exposição prolongada à radiação UV extrema – pode perder propriedades ao longo do tempo.

 Proteja o produto de temperaturas extremas, alta umidade, gases inflamáveis e solventes.

 Mantenha a embalagem de alumínio do produto longe de crianças (risco de sufocamento)

 Certifique-se de que os materiais de embalagem não sejam deixados sem supervisão. As crianças podem começar a brincar com eles, o que 
é perigoso.

 Crianças não devem brincar com o produto.

 Use sempre o produto conforme as instruções

3. DADOS TÉCNICOS

 autoadesivo
 Fácil de montar
 Pode ser montado em vários tipos de mosquiteiros
 Dimensões da fita: 200 cm x 4,7 cm

DICAS E INFORMAÇÕES SOBRE GESTÃO DE EMBALAGENS USADAS

A embalagem é feita de materiais ecológicos que podem ser descartados no centro de reciclagem local.

O material de embalagem usado deve ser entregue no ponto de descarte de resíduos designado pelas autoridades locais. Informações 
sobre as possibilidades de descarte do produto usado são fornecidas pela prefeitura ou secretaria municipal. Este produto está em 
conformidade com os requisitos das diretivas europeias e nacionais relevantes que lhe são aplicáveis. O produto atende aos requisitos 
europeus e nacionais de segurança de dispositivos e produtos.

Reservamo-nos o direito de fazer alterações no texto, design e dados técnicos do produto sem aviso prévio.
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Уважаеми господине/госпожо, благодарим Ви, че закупихте нашия продукт!

Преди употреба на продукта, моля, прочетете следните инструкции, за да осигурите правилната му употреба.

Моля, запазете това ръководство за бъдещи справки и следвайте препоръките му, тъй като неспазването на инструкциите може да 
представлява заплаха за живота или здравето.

1. ПРИЛОЖЕНИЕ И ОПИСАНИЕ НА УСТРОЙСТВОТО

Лентата за ремонт на мрежи против комари е специално разработен продукт, използван за ремонт на повреди или скъсвания в мрежи 
против комари. Това е гъвкава, самозалепваща се лента, която позволява бърз и ефективен ремонт, елиминирайки достъпа на комари и 
други насекоми до вътрешността на помещението. Лентата има самозалепващ се слой от едната страна, което я прави лесна за поставяне и 
трайно закрепване към повърхността на мрежата против комари. Лентата за ремонт на мрежа против комари може да се използва за 
поправяне на малки или големи повреди, като например разкъсвания, дупки или разхлабени шевове на вашата мрежа против комари. Преди 
да поставите лентата, почистете и защитете зоната за ремонт. След това отрежете необходимото количество лента, отлепете фолиото от 
самозалепващия слой и внимателно я поставете върху повредената зона, като се стараете да залепите и изгладите старателно лентата.

2. ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ

 Преди да използвате продукта, моля, прочетете внимателно това ръководство за употреба.

 Използвайте мека, суха или леко влажна кърпа за почистване на продукта. Избягвайте употребата на почистващи препарати или 
абразиви, които могат да повредят повърхността.

 Съхранявайте устройството си на място, защитено от влага, прах и екстремни температури, ако не го използвате за 
продължителен период от време.

 Дръжте продукта далеч от деца, за да избегнете случайни повреди.

 Избягвайте източници на запалване: избягвайте контакт с огън или устройства, генериращи топлина (може да доведе до пожар)

 Не лепете върху мокра повърхност - лепилото може да не подейства правилно.

 Не използвайте като строителна лента – не е подходяща за свързване на елементи под механично напрежение.

 Избягвайте продължително излагане на силна UV радиация – с времето може да загуби свойствата си.

 Пазете продукта от екстремни температури, висока влажност, запалими газове, разтворители.

 Пазете фолиото на продукта далеч от деца (риск от задушаване).

 Уверете се, че опаковъчните материали не са оставени без надзор. Децата могат да започнат да си играят с тях, което е опасно.

 Децата не трябва да играят с продукта.

 Винаги използвайте продукта по предназначение

3. ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ

 Самозалепващо се
 Лесен за сглобяване
 Може да се монтира на различни видове мрежи против комари
 Размери на лентата: 200 см x 4,7 см

СЪВЕТИ И ИНФОРМАЦИЯ ЗА УПРАВЛЕНИЕ НА ИЗПОЛЗВАНИ ОПАКОВКИ

Опаковката е изработена от екологично чисти материали, които могат да бъдат изхвърлени в местния център за рециклиране.

Използваните опаковъчни материали трябва да се предадат на пункта за изхвърляне на отпадъци, определен от местните 
власти. Информация за възможностите за изхвърляне на използвания продукт се предоставя от общинската или градската 
служба. Този продукт отговаря на изискванията на съответните европейски и национални директиви, които се отнасят за 
него. Продуктът отговаря на европейските и националните изисквания за безопасност на устройствата и продуктите.

Запазваме си правото да правим промени в текста, дизайна и техническите данни на продукта без предупреждение.
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Tisztelt Hölgyem/Uram! Köszönjük, hogy termékünket választotta!

A termék használata előtt kérjük, olvassa el az alábbi utasításokat a termék megfelelő használata érdekében.

Kérjük, őrizze meg ezt a kézikönyvet későbbi felhasználás céljából, és kövesse az abban foglalt ajánlásokat, mivel az utasítások be nem tartása 
életveszélyt vagy egészséget veszélyeztethet.

1. AZ ESZKÖZ ALKALMAZÁSA ÉS LEÍRÁSA

A szúnyogháló javítószalag egy speciálisan kifejlesztett termék, amelyet a szúnyoghálók sérüléseinek vagy szakadásának javítására használnak. Ez 
egy rugalmas, öntapadós ragasztószalag, amely lehetővé teszi a gyors és hatékony javítást, megakadályozva a szúnyogok és más rovarok bejutását a 
helyiség belsejébe. A szalag egyik oldalán öntapadó réteg található, amely megkönnyíti a felhelyezését és a szúnyogháló felületére való tartós 
rögzítését. A szúnyogháló javítószalaggal kisebb vagy nagyobb sérüléseket, például szakadásokat, lyukakat vagy laza varrásokat javíthat ki a 
szúnyoghálón. A ragasztószalag felhelyezése előtt tisztítsa meg és védje meg a javítandó területet. Ezután vágja le a megfelelő mennyiségű 
ragasztószalagot, húzza le a fóliát az öntapadó rétegről, és óvatosan helyezze fel a sérült területre, miközben megpróbálja alaposan leragasztani és 
elsimítani a ragasztószalagot.

2. BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK

 A termék használata előtt kérjük, figyelmesen olvassa el ezt a használati útmutatót.

 A termék tisztításához puha, száraz vagy enyhén nedves ruhát használjon. Kerülje a felületet károsító tisztítószerek vagy súrolószerek 
használatát.

 Ha hosszabb ideig nem használja a készüléket, tárolja nedvességtől, portól és szélsőséges hőmérsékletektől mentes helyen.

 A véletlen sérülések elkerülése érdekében tartsa a terméket gyermekek elől elzárva.

 Kerülje a gyújtóforrásokat: kerülje a tűzzel vagy hőt termelő eszközökkel való érintkezést (tüzet okozhat)

 Ne ragassza nedves felületre - a ragasztó nem biztos, hogy megfelelően fog működni.

 Ne használja építőipari szalagként – nem alkalmas mechanikai feszültség alatt álló elemek összekapcsolására.

 Kerülje a hosszan tartó, extrém UV-sugárzásnak való kitettséget – idővel elveszítheti tulajdonságait.

 Óvja a terméket a szélsőséges hőmérsékletektől, magas páratartalomtól, gyúlékony gázoktól, oldószerektől.

 A termék fóliacsomagolását tartsa távol gyermekektől (fulladásveszély)

 Ügyeljen arra, hogy a csomagolóanyagok ne maradjanak felügyelet nélkül. A gyerekek elkezdhetnek velük játszani, ami veszélyes.

 Gyermekek nem játszhatnak a termékkel.

 Mindig rendeltetésszerűen használja a terméket

3. MŰSZAKI ADATOK

 Öntapadó
 Könnyen összeszerelhető
 Különböző típusú szúnyoghálókra szerelhető
 Szalag méretei: 200cm x 4,7cm

TIPPEK ÉS INFORMÁCIÓK A HASZNÁLT CSOMAGOLÁS KEZELÉSÉHEZ

A csomagolás környezetbarát anyagokból készült, amelyeket a helyi újrahasznosító központban lehet leadni.

A használt csomagolóanyagot a helyi önkormányzat által kijelölt hulladéklerakó helyre kell leadni. A használt termék 
ártalmatlanításának lehetőségeiről a községi vagy városi hivatal ad felvilágosítást. Ez a termék megfelel a vonatkozó európai és 
nemzeti irányelvek követelményeinek. A termék megfelel az eszközök és termékek biztonságára vonatkozó európai és nemzeti 
követelményeknek.

Fenntartjuk a jogot, hogy a termék szövegét, kialakítását és műszaki adatait előzetes értesítés nélkül megváltoztassuk.
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Kære hr. eller fru, tak fordi du har købt vores produkt!

Læs venligst følgende instruktioner, inden du bruger produktet, for at sikre korrekt brug af produktet.

Gem venligst denne manual til senere brug, og følg dens anbefalinger, da manglende overholdelse af instruktionerne kan udgøre en fare for liv eller 
helbred.

1. ANVENDELSE OG BESKRIVELSE AF ENHEDEN

Reparationstape til myggenet er et specialdesignet produkt, der bruges til at reparere skader eller rifter i myggenet. Det er en fleksibel, selvklæbende 
tape, der muliggør hurtig og effektiv reparation og eliminerer myg og andre insekters adgang til rummets indre. Tapen har et selvklæbende lag på den 
ene side, hvilket gør den nem at påføre og permanent fastgøre til myggenettets overflade. Reparationstape til myggenet kan bruges til at reparere 
mindre eller større skader såsom revner, huller eller løse sømme på dit myggenet. Rengør og beskyt reparationsområdet, inden tapen påføres. Klip 
derefter den passende mængde tape af, fjern folien fra det selvklæbende lag, og påfør den forsigtigt på det beskadigede område, mens du forsøger at 
klæbe og glatte tapen grundigt ud.

2. SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

 Læs venligst denne brugsanvisning omhyggeligt, inden produktet tages i brug.

 Brug en blød, tør eller let fugtig klud til at rengøre produktet. Undgå at bruge rengøringsmidler eller slibemidler, der kan beskadige 
overfladen.

 Opbevar din enhed et sted fri for fugt, støv og ekstreme temperaturer, hvis den ikke er i brug i længere tid.

 Opbevar produktet utilgængeligt for børn for at undgå utilsigtet skade.

 Undgå antændelseskilder: undgå kontakt med ild eller varmedannende apparater (kan føre til brand)

 Må ikke limes på en våd overflade - klæbemidlet virker muligvis ikke korrekt.

 Må ikke anvendes som konstruktionstape – ikke egnet til at forbinde elementer under mekanisk spænding.

 Undgå langvarig eksponering for ekstrem UV-stråling – kan miste egenskaber over tid.

 Beskyt produktet mod ekstreme temperaturer, høj luftfugtighed, brandfarlige gasser og opløsningsmidler.

 Hold produktets folieemballage væk fra børn (kvælningsrisiko)

 Sørg for, at emballagematerialer ikke efterlades uovervågede. Børn kan begynde at lege med dem, hvilket er farligt.

 Børn må ikke lege med produktet.

 Brug altid produktet som tilsigtet

3. TEKNISKE DATA

 Selvklæbende
 Nem at samle
 Kan monteres på forskellige typer myggenet
 Båndmål: 200 cm x 4,7 cm

TIPS OG INFORMATION OM HÅNDTERING AF BRUGT EMBALLAGE

Emballagen er lavet af miljøvenlige materialer, der kan bortskaffes på din lokale genbrugsstation.

Brugt emballagemateriale skal afleveres til den affaldsmodtagelsesstation, der er udpeget af de lokale myndigheder. Information om 
mulighederne for bortskaffelse af det brugte produkt gives af kommunen eller bykontoret. Dette produkt overholder kravene i de 
relevante europæiske og nationale direktiver, der gælder for det. Produktet opfylder europæiske og nationale krav til sikkerhed for 
apparater og produkter.

Vi forbeholder os retten til at ændre tekst, design og tekniske data for produktet uden varsel.
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Vážený pán/pani, ďakujeme vám za zakúpenie nášho produktu!

Pred použitím produktu si prečítajte nasledujúce pokyny, aby ste zabezpečili jeho správne používanie.

Uschovajte si tento návod pre budúce použitie a riaďte sa jeho odporúčaniami, pretože nedodržanie pokynov môže predstavovať ohrozenie života 
alebo zdravia.

1. POUŽITIE A POPIS ZARIADENIA

Opravná páska na moskytiéry je špeciálne navrhnutý produkt používaný na opravu poškodenia alebo roztrhnutia moskytiér. Je to flexibilná, 
samolepiaca páska, ktorá umožňuje rýchlu a efektívnu opravu a eliminuje prístup komárov a iného hmyzu do vnútra miestnosti. Páska má na jednej 
strane samolepiacu vrstvu, ktorá umožňuje jej jednoduchú aplikáciu a trvalé pripevnenie k povrchu moskytiéry. Opravná páska na moskytiéru sa dá 
použiť na opravu menších alebo väčších poškodení, ako sú trhliny, diery alebo uvoľnené švy na moskytiére. Pred nalepením pásky očistite a chráňte 
oblasť opravy. Potom odstrihnite príslušné množstvo pásky, odlepte fóliu zo samolepiacej vrstvy a jemne ju priložte na poškodené miesto, pričom sa 
snažte pásku dôkladne prilepiť a vyhladiť.

2. BEZPEČNOSTNÉ POKYNY

 Pred použitím produktu si pozorne prečítajte tento návod na použitie.

 Na čistenie výrobku použite mäkkú, suchú alebo mierne navlhčenú handričku. Nepoužívajte čistiace prostriedky alebo abrazívne 
prostriedky, ktoré by mohli poškodiť povrch.

 Ak zariadenie nebudete dlhší čas používať, skladujte ho na mieste bez vlhkosti, prachu a extrémnych teplôt.

 Výrobok uchovávajte mimo dosahu detí, aby ste predišli náhodnému poškodeniu.

 Vyhýbajte sa zdrojom zapálenia: vyhýbajte sa kontaktu s ohňom alebo zariadeniami generujúcimi teplo (môže viesť k požiaru)

 Nelepte na mokrý povrch – lepidlo nemusí správne fungovať.

 Nepoužívajte ako stavebnú pásku – nie je vhodná na spájanie prvkov vystavených mechanickému pnutiu.

 Vyhnite sa dlhodobému vystaveniu extrémnemu UV žiareniu – časom môže stratiť vlastnosti.

 Chráňte výrobok pred extrémnymi teplotami, vysokou vlhkosťou, horľavými plynmi a rozpúšťadlami.

 Fóliový obal výrobku uchovávajte mimo dosahu detí (nebezpečenstvo udusenia).

 Dbajte na to, aby obalové materiály nezostali bez dozoru. Deti sa s nimi môžu začať hrať, čo je nebezpečné.

 Deti sa s výrobkom nesmú hrať.

 Výrobok vždy používajte podľa jeho určenia

3. TECHNICKÉ ÚDAJE

 Samolepiace
 Jednoduchá montáž
 Možno namontovať na rôzne typy moskytiér
 Rozmery pásky: 200 cm x 4,7 cm

TIPY A INFORMÁCIE O NAKLÁDANÍ S POUŽITÝMI OBALOMI

Obal je vyrobený z ekologických materiálov, ktoré môžete zlikvidovať vo vašom miestnom recyklačnom stredisku.

Použitý obalový materiál by mal byť odovzdaný na mieste zberu odpadu určenom miestnymi úradmi. Informácie o možnostiach 
likvidácie použitého výrobku poskytuje obecný alebo mestský úrad. Tento výrobok spĺňa požiadavky príslušných európskych a 
národných smerníc, ktoré sa naň vzťahujú. Výrobok spĺňa európske a národné požiadavky na bezpečnosť zariadení a výrobkov.

Vyhradzujeme si právo na zmeny textu, dizajnu a technických údajov produktu bez predchádzajúceho upozornenia.
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Hyvä herra tai rouva, kiitos, että ostit tuotteemme!

Ennen tuotteen käyttöä lue seuraavat ohjeet varmistaaksesi tuotteen asianmukaisen käytön.

Säilytä tämä käyttöohje myöhempää tarvetta varten ja noudata sen suosituksia, sillä ohjeiden noudattamatta jättäminen voi aiheuttaa vaaran hengelle 
tai terveydelle.

1. LAITTEEN KÄYTTÖ JA KUVAUS

Hyttysverkon korjausteippi on erityisesti suunniteltu tuote hyttysverkkojen vaurioiden tai repeämien korjaamiseen. Se on joustava, itseliimautuva 
teippi, joka mahdollistaa nopean ja tehokkaan korjauksen estäen hyttysten ja muiden hyönteisten pääsyn huoneen sisätiloihin. Teipissä on toisella 
puolella itseliimautuva kerros, jonka ansiosta se on helppo kiinnittää pysyvästi hyttysverkon pintaan. Hyttysverkon korjausteippiä voidaan käyttää 
korjaamaan hyttysverkon pieniä tai suuria vaurioita, kuten repeämiä, reikiä tai löysiä ompeleita. Ennen teipin kiinnittämistä puhdista ja suojaa 
korjausalue. Leikkaa sitten sopiva määrä teippiä, irrota folio itseliimautuvasta kerroksesta ja kiinnitä se varovasti vaurioituneelle alueelle yrittäen 
tarttua ja tasoittaa teippiä huolellisesti.

2. TURVAOHJEET

 Ennen tuotteen käyttöä, lue tämä käyttöohje huolellisesti.

 Käytä tuotteen puhdistamiseen pehmeää, kuivaa tai hieman kosteaa liinaa. Vältä hankaavien tai hankaavien aineiden käyttöä, jotka voivat 
vahingoittaa pintaa.

 Säilytä laitetta paikassa, joka on suojassa kosteudelta, pölyltä ja äärimmäisiltä lämpötiloilta, jos sitä ei käytetä pitkään aikaan.

 Pidä tuote poissa lasten ulottuvilta vahingossa tapahtuvien vaurioiden välttämiseksi.

 Vältä sytytyslähteitä: vältä kosketusta tulen tai lämpöä tuottavien laitteiden kanssa (voi johtaa tulipaloon)

 Älä kiinnitä märälle pinnalle – liima ei välttämättä toimi kunnolla.

 Ei saa käyttää rakennusteippinä – ei sovellu mekaanisen jännityksen alaisten elementtien liittämiseen.

 Vältä pitkäaikaista altistumista voimakkaalle UV-säteilylle – se voi menettää ominaisuuksiaan ajan myötä.

 Suojaa tuotetta äärimmäisiltä lämpötiloilta, korkealta kosteudelta, syttyviltä kaasuilta ja liuottimilta.

 Pidä tuotteen foliopakkaus poissa lasten ulottuvilta (tukehtumisvaara)

 Varmista, ettei pakkausmateriaaleja jätetä valvomatta. Lapset saattavat alkaa leikkiä niillä, mikä on vaarallista.

 Lapset eivät saa leikkiä tuotteella.

 Käytä tuotetta aina aiotulla tavalla

3. TEKNISET TIEDOT

 Itseliimautuva
 Helppo koota
 Voidaan asentaa erilaisiin hyttysverkkoihin
 Teipin mitat: 200 cm x 4,7 cm

VINKKEJÄ JA TIETOJA KÄYTETYN PAKKAUKSEN KÄSITTELYSTÄ

Pakkaus on valmistettu ympäristöystävällisistä materiaaleista, jotka voidaan hävittää paikallisessa kierrätyskeskuksessa.

Käytetty pakkausmateriaali tulee toimittaa paikallisten viranomaisten osoittamaan jätteenkäsittelypisteeseen. Tietoa käytetyn tuotteen 
hävittämismahdollisuuksista antaa kunnan tai kaupungin toimisto. Tämä tuote täyttää sitä koskevien eurooppalaisten ja kansallisten 
direktiivien vaatimukset. Tuote täyttää eurooppalaiset ja kansalliset laite- ja tuoteturvallisuusvaatimukset.

Pidätämme oikeuden tehdä muutoksia tuotteen tekstiin, ulkoasuun ja teknisiin tietoihin ilman erillistä ilmoitusta.
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Gerbiamasis pone arba gerbiamoji ponia, dėkojame, kad įsigijote mūsų gaminį!

Prieš naudodami gaminį, perskaitykite toliau pateiktas instrukcijas, kad užtikrintumėte tinkamą gaminio naudojimą.

Prašome išsaugoti šį vadovą ateičiai ir laikytis jo rekomendacijų, nes nesilaikymas nurodymų gali kelti grėsmę gyvybei ar sveikatai.

1. ĮRENGINIO TAIKYMAS IR APRAŠYMAS

Tinklelio nuo uodų taisymo juosta yra specialiai sukurta priemonė, skirta tinklelio nuo uodų pažeidimams ar įplyšimams taisyti. Tai lanksti, lipni 
juosta, leidžianti greitai ir efektyviai atlikti remontą, neleidžianti uodams ir kitiems vabzdžiams patekti į kambario vidų. Juosta vienoje pusėje turi 
lipnų sluoksnį, todėl ją lengva užklijuoti ir visam laikui pritvirtinti prie tinklelio nuo uodų paviršiaus. Tinklelio nuo uodų taisymo juosta gali būti 
naudojama nedideliems ar dideliems uodų tinklo pažeidimams, tokiems kaip įplyšimai, skylės ar atsilaisvinusios siūlės, taisyti. Prieš klijuodami 
lipnią juostą, nuvalykite ir apsaugokite remontuojamą vietą. Tada nupjaukite reikiamą juostos kiekį, nulupkite foliją nuo lipnaus sluoksnio ir švelniai 
uždėkite ją ant pažeistos vietos, stengdamiesi prilipti ir kruopščiai išlyginti juostą.

2. SAUGOS INSTRUKCIJOS

 Prieš naudodami gaminį, atidžiai perskaitykite šią naudojimo instrukciją.

 Gaminiui valyti naudokite minkštą, sausą arba šiek tiek drėgną šluostę. Venkite naudoti ploviklių ar abrazyvinių medžiagų, kurios gali 
pažeisti paviršių.

 Jei ilgesnį laiką nenaudosite įrenginio, laikykite jį vietoje, apsaugotoje nuo drėgmės, dulkių ir ekstremalių temperatūrų.

 Laikykite gaminį vaikams nepasiekiamoje vietoje, kad išvengtumėte atsitiktinio sugadinimo.

 Venkite uždegimo šaltinių: venkite sąlyčio su ugnimi ar šilumą generuojančiais prietaisais (gali kilti gaisras).

 Neklijuokite ant šlapio paviršiaus – klijai gali netinkamai veikti.

 Nenaudoti kaip konstrukcinės juostos – netinka mechaniškai įtemptiems elementams sujungti.

 Venkite ilgalaikio UV spindulių poveikio – laikui bėgant gali prarasti savybes.

 Saugokite gaminį nuo ekstremalių temperatūrų, didelės drėgmės, degių dujų, tirpiklių.

 Produkto folijos pakuotę laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje (uždusimo pavojus).

 Įsitikinkite, kad pakavimo medžiagos nėra paliktos be priežiūros. Vaikai gali pradėti su jais žaisti, o tai pavojinga.

 Vaikams draudžiama žaisti su šiuo gaminiu.

 Visada naudokite gaminį pagal paskirtį

3. TECHNINIAI DUOMENYS

 Lipnus
 Lengva surinkti
 Galima montuoti ant įvairių tipų tinklelių nuo uodų
 Juostos matmenys: 200 cm x 4,7 cm

PATARIMAI IR INFORMACIJA APIE PANAUDOTŲ PAKUOČIŲ TVARKYMĄ

Pakuotė pagaminta iš aplinkai nekenksmingų medžiagų, kurias galite utilizuoti vietiniame perdirbimo centre.

Panaudotas pakavimo medžiagas reikia pristatyti į vietos valdžios institucijų nurodytą atliekų surinkimo punktą. Informaciją apie 
panaudoto gaminio utilizavimo galimybes teikia savivaldybės arba miesto įstaiga. Šis gaminys atitinka jam taikomų atitinkamų 
Europos ir nacionalinių direktyvų reikalavimus. Produktas atitinka Europos ir nacionalinius prietaisų ir gaminių saugos reikalavimus.

Pasiliekame teisę be įspėjimo keisti gaminio tekstą, dizainą ir techninius duomenis.
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Godātais kungs vai kundze, paldies, ka iegādājāties mūsu produktu!

Pirms produkta lietošanas, lūdzu, izlasiet tālāk sniegtos norādījumus, lai nodrošinātu pareizu produkta lietošanu.

Lūdzu, saglabājiet šo rokasgrāmatu turpmākai uzziņai un ievērojiet tajā sniegtos ieteikumus, jo norādījumu neievērošana var apdraudēt dzīvību vai 
veselību.

1. IERĪCES LIETOJUMS UN APRAKSTS

Moskītu tīklu remonta lente ir īpaši izstrādāts produkts, ko izmanto, lai labotu moskītu tīklu bojājumus vai plīsumus. Tā ir elastīga, pašlīmējoša lente, 
kas ļauj ātri un efektīvi veikt remontu, novēršot odu un citu kukaiņu iekļūšanu telpas iekšpusē. Lentes vienā pusē ir pašlīmējošs slānis, kas atvieglo 
tās uzklāšanu un pastāvīgu piestiprināšanu pie moskītu tīkla virsmas. Moskītu tīkla remonta lenti var izmantot, lai labotu nelielus vai lielus 
bojājumus, piemēram, plīsumus, caurumus vai vaļīgas šuves jūsu moskītu tīklā. Pirms līmlentes uzklāšanas notīriet un aizsargājiet remontējamo 
vietu. Pēc tam nogrieziet atbilstošu lentes daudzumu, noņemiet foliju no pašlīmējošā slāņa un uzmanīgi uzklājiet to bojātajā vietā, cenšoties līmlenti 
rūpīgi pielīmēt un izlīdzināt.

2. DROŠĪBAS INSTRUKCIJAS

 Pirms produkta lietošanas, lūdzu, uzmanīgi izlasiet šo lietošanas instrukciju.

 Izstrādājuma tīrīšanai izmantojiet mīkstu, sausu vai nedaudz mitru drānu. Izvairieties no mazgāšanas līdzekļu vai abrazīvu līdzekļu 
lietošanas, kas var sabojāt virsmu.

 Ja ierīci ilgstoši nelietojat, glabājiet to vietā, kas ir pasargāta no mitruma, putekļiem un ekstremālām temperatūrām.

 Lai izvairītos no nejaušiem bojājumiem, glabājiet produktu bērniem nepieejamā vietā.

 Izvairieties no aizdegšanās avotiem: izvairieties no saskares ar uguni vai siltumu radošām ierīcēm (var izraisīt ugunsgrēku).

 Nelīmējiet uz mitras virsmas — līme var nedarboties pareizi.

 Nelietot kā celtniecības lenti – nav piemērota elementu savienošanai mehāniskā spriegumā.

 Izvairieties no ilgstošas pakļaušanas spēcīgam UV starojumam – laika gaitā var zaudēt īpašības.

 Sargājiet produktu no ekstremālām temperatūrām, augsta mitruma, viegli uzliesmojošām gāzēm, šķīdinātājiem.

 Sargājiet produkta folijas iepakojumu no bērniem (nosmakšanas risks).

 Pārliecinieties, ka iepakojuma materiāli netiek atstāti bez uzraudzības. Bērni var sākt ar tiem spēlēties, kas ir bīstami.

 Bērni nedrīkst spēlēties ar šo produktu.

 Vienmēr lietojiet produktu paredzētajam mērķim

3. TEHNISKIE DATI

 Pašlīmējošs
 Viegli saliekams
 Var uzstādīt uz dažāda veida moskītu tīkliem
 Lentes izmēri: 200 cm x 4,7 cm

PADOMI UN INFORMĀCIJA PAR LIETOTĀ IEPAKOJUMA APSAIMNIEKOŠANU

Iepakojums ir izgatavots no videi draudzīgiem materiāliem, kurus var utilizēt vietējā pārstrādes centrā.

Izlietotais iepakojuma materiāls jānogādā vietējo pašvaldību norādītajā atkritumu savākšanas punktā. Informāciju par izlietotā 
produkta utilizācijas iespējām sniedz pašvaldības vai pilsētas birojs. Šis produkts atbilst attiecīgo Eiropas un valsts direktīvu 
prasībām, kas uz to attiecas. Produkts atbilst Eiropas un nacionālajām prasībām attiecībā uz ierīču un produktu drošību.

Mēs paturam tiesības veikt izmaiņas produkta tekstā, dizainā un tehniskajos datos bez iepriekšēja brīdinājuma.
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Lugupeetud härra või proua, täname teid meie toote ostmise eest!

Enne toote kasutamist lugege palun järgmisi juhiseid, et tagada toote nõuetekohane kasutamine.

Palun hoidke see juhend alles edaspidiseks kasutamiseks ja järgige selles toodud soovitusi, kuna juhiste eiramine võib ohustada elu või tervist.

1. SEADME KASUTUSALAD JA KIRJELDUS

Sääsevõrgu parandusteip on spetsiaalselt loodud toode, mida kasutatakse sääsevõrkude kahjustuste või rebendite parandamiseks. See on painduv, 
isekleepuv teip, mis võimaldab kiiret ja tõhusat parandamist, välistades sääskede ja muude putukate juurdepääsu ruumi sisemusse. Teibil on ühel 
küljel isekleepuv kiht, mis teeb selle paigaldamise ja püsiva kinnitamise sääsevõrgu pinnale lihtsaks. Sääsevõrgu parandusteipi saab kasutada 
sääsevõrgu väiksemate või suuremate kahjustuste, näiteks rebendite, aukude või lahtiste õmbluste parandamiseks. Enne teibi paigaldamist puhastage 
ja kaitske parandusala. Seejärel lõika ära sobiv kogus teipi, koori isekleepuva kihi pealt foolium maha ja aseta see õrnalt kahjustatud alale, püüdes 
teipi korralikult kleepida ja siluda.

2. OHUTUSJUHISED

 Enne toote kasutamist lugege palun hoolikalt läbi see kasutusjuhend.

 Toote puhastamiseks kasutage pehmet, kuiva või kergelt niisket lappi. Vältige abrasiivsete või puhastusvahendite kasutamist, mis võivad 
pinda kahjustada.

 Kui seadet pikemat aega ei kasutata, hoidke seda niiskuse, tolmu ja äärmuslike temperatuuride eest kaitstud kohas.

 Hoidke toodet lastele kättesaamatus kohas, et vältida juhuslikke kahjustusi.

 Vältida süüteallikaid: vältida kokkupuudet tule või soojust tekitavate seadmetega (võib põhjustada tulekahju)

 Ärge kleepige märjale pinnale – liim ei pruugi korralikult toimida.

 Mitte kasutada ehitusteibina – ei sobi mehaanilise pinge all olevate elementide ühendamiseks.

 Vältige pikaajalist kokkupuudet äärmusliku UV-kiirgusega – see võib aja jooksul oma omadusi kaotada.

 Kaitske toodet äärmuslike temperatuuride, kõrge õhuniiskuse, tuleohtlike gaaside ja lahustite eest.

 Hoidke toote fooliumpakend lastele kättesaamatus kohas (lämbumisoht)

 Veenduge, et pakkematerjale ei jäeta järelevalveta. Lapsed võivad nendega mängima hakata, mis on ohtlik.

 Lapsed ei tohi tootega mängida.

 Kasutage toodet alati ettenähtud otstarbel

3. TEHNILISED ANDMED

 Isekleepuvad
 Lihtne kokku panna
 Võib paigaldada erinevat tüüpi sääsevõrkudele
 Teibi mõõtmed: 200 cm x 4,7 cm

NÕUANDEID JA TEAVE KASUTATUD PAKENDI KÄITLEMISE KOHTA

Pakend on valmistatud keskkonnasõbralikest materjalidest, mille saab utiliseerida oma kohalikus taaskasutuskeskuses.

Kasutatud pakkematerjal tuleb toimetada kohaliku omavalitsuse poolt määratud jäätmekäitluspunkti. Kasutatud toote 
utiliseerimisvõimaluste kohta annab teavet omavalitsuse või linna kantselei. See toode vastab sellele kohaldatavate asjakohaste 
Euroopa ja riiklike direktiivide nõuetele. Toode vastab Euroopa ja riiklikele seadmete ja toodete ohutusnõuetele.

Jätame endale õiguse teha toote tekstis, disainis ja tehnilistes andmetes ette teatamata muudatusi.
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Spoštovani gospod ali gospa, hvala vam za nakup našega izdelka!

Pred uporabo izdelka preberite naslednja navodila, da zagotovite pravilno uporabo izdelka.

Prosimo, shranite ta priročnik za poznejšo uporabo in upoštevajte njegova priporočila, saj lahko neupoštevanje navodil ogroža življenje ali zdravje.

1. UPORABA IN OPIS NAPRAVE

Trak za popravilo mrež proti komarjem je posebej zasnovan izdelek, ki se uporablja za popravilo poškodb ali raztrganin v mrežah proti komarjem. 
Gre za fleksibilen, samolepilni trak, ki omogoča hitro in učinkovito popravilo, s čimer preprečuje dostop komarjev in drugih žuželk v notranjost 
prostora. Trak ima na eni strani samolepilno plast, zaradi česar ga je enostavno namestiti in trajno pritrditi na površino komarnika. Trak za popravilo 
komarnikov se lahko uporablja za popravilo manjših ali večjih poškodb, kot so raztrganine, luknje ali ohlapni šivi na vašem komarniku. Pred 
namestitvijo traku očistite in zaščitite območje popravila. Nato odrežite ustrezno količino traku, odlepite folijo s samolepilne plasti in jo nežno 
namestite na poškodovano mesto, pri čemer poskušajte trak temeljito prilepiti in zgladiti.

2. VARNOSTNA NAVODILA

 Pred uporabo izdelka natančno preberite ta navodila za uporabo.

 Za čiščenje izdelka uporabite mehko, suho ali rahlo vlažno krpo. Izogibajte se uporabi detergentov ali abrazivnih sredstev, ki lahko 
poškodujejo površino.

 Če naprave dalj časa ne boste uporabljali, jo shranite na mestu, kjer ni vlage, prahu in ekstremnih temperatur.

 Izdelek hranite izven dosega otrok, da preprečite nenamerno škodo.

 Izogibajte se virom vžiga: izogibajte se stiku z ognjem ali napravami, ki ustvarjajo toploto (lahko povzroči požar)

 Ne lepite na mokro površino – lepilo morda ne bo pravilno delovalo.

 Ne uporabljajte kot gradbeni trak – ni primerno za povezovanje elementov pod mehansko napetostjo.

 Izogibajte se dolgotrajni izpostavljenosti ekstremnemu UV-sevanju – sčasoma lahko izgubi lastnosti.

 Izdelek zaščitite pred ekstremnimi temperaturami, visoko vlažnostjo, vnetljivimi plini in topili.

 Folijsko embalažo izdelka hranite izven dosega otrok (nevarnost zadušitve).

 Poskrbite, da embalažni materiali ne ostanejo brez nadzora. Otroci se lahko začnejo igrati z njimi, kar je nevarno.

 Otroci se ne smejo igrati z izdelkom.

 Izdelek vedno uporabljajte po predvidenem namenu

3. TEHNIČNI PODATKI

 Samolepilno
 Enostavna montaža
 Lahko se namesti na različne vrste komarnikov
 Dimenzije traku: 200 cm x 4,7 cm

NASVETI IN INFORMACIJE O RAVNANJU Z RABLJENO EMBALAŽO

Embalaža je izdelana iz okolju prijaznih materialov, ki jih lahko oddate v lokalnem centru za recikliranje.

Rabljeno embalažo je treba dostaviti na zbirališče odpadkov, ki ga določijo lokalni organi. Informacije o možnostih odstranjevanja 
rabljenega izdelka dobite na občinskem ali mestnem uradu. Ta izdelek je skladen z zahtevami ustreznih evropskih in nacionalnih 
direktiv, ki veljajo zanj. Izdelek izpolnjuje evropske in nacionalne zahteve glede varnosti naprav in izdelkov.

Pridržujemo si pravico do sprememb besedila, dizajna in tehničnih podatkov izdelka brez predhodnega obvestila.
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A dhuine uasail nó a bhean uasail, go raibh maith agat as ár dtáirge a cheannach!

Sula n-úsáideann tú an táirge, léigh na treoracha seo a leanas le cinntiú go n-úsáidtear an táirge i gceart.

Coinnigh an lámhleabhar seo le do thoil le haghaidh tagartha sa todhchaí agus lean na moltaí atá ann, mar d’fhéadfadh sé go mbeadh bagairt ar do 
shaol nó ar do shláinte mura leanann tú na treoracha.

1. FEIDHMIÚ AGUS CUR SÍOS AR AN bhFEIST

Is táirge atá deartha go speisialta é téip deisiúcháin líonta mosquito a úsáidtear chun damáiste nó cuimilt i líonta mosquito a dheisiú. Is téip 
sholúbtha, féinghreamaitheach í a chuireann ar chumas deisiú tapa agus éifeachtach a dhéanamh, rud a chuireann cosc ar moscítí agus feithidí eile 
rochtain a fháil ar thaobh istigh an tseomra. Tá ciseal féinghreamaitheach ar thaobh amháin den téip, rud a fhágann go bhfuil sé éasca é a chur i 
bhfeidhm agus a cheangal go buan le dromchla an líonta mosquito. Is féidir téip deisiúcháin líonta mosquito a úsáid chun damáistí beaga nó móra a 
dheisiú, amhail cuimilt, poill nó fuála scaoilte ar do líontán mosquito. Sula gcuirtear an téip i bhfeidhm, glan agus cosain an limistéar deisiúcháin. 
Ansin gearr an méid cuí téipe, scaoil an scragall den chiseal féinghreamaitheach agus cuir i bhfeidhm go réidh é ar an limistéar damáiste, ag iarraidh 
an téip a ghreamú agus a réidhiú go maith.

2. TREORACHA SÁBHÁILTEACHTA

 Sula n-úsáideann tú an táirge, léigh an lámhleabhar treoracha seo go cúramach le do thoil.

 Bain úsáid as éadach bog, tirim nó beagán tais chun an táirge a ghlanadh. Seachain úsáid glantaigh nó scríobach a d’fhéadfadh damáiste a 
dhéanamh don dromchla.

 Stóráil do ghléas in áit atá saor ó thaise, deannach agus teochtaí foircneacha mura bhfuil sé in úsáid ar feadh tréimhse fada ama.

 Coinnigh an táirge as rochtain leanaí chun damáiste de thaisme a sheachaint.

 Seachain foinsí adhainte: seachain teagmháil le tine nó le gléasanna a ghineann teas (d’fhéadfadh tine a bheith mar thoradh air)

 Ná greamaigh ar dhromchla fliuch - b'fhéidir nach n-oibreoidh an greamachán i gceart.

 Ná húsáid mar théip tógála – níl sé oiriúnach chun eilimintí a nascadh faoi theannas meicniúil.

 Seachain nochtadh fada do radaíocht UV mhór – d’fhéadfadh sé airíonna a chailleadh le himeacht ama.

 Cosain an táirge ó theocht mhór, taise ard, gáis inadhainte, tuaslagóirí.

 Coinnigh pacáistiú scragall an táirge amach ó rochtain leanaí (riosca tachtaithe)

 Cinntigh nach bhfágtar ábhair phacáistithe gan aird. D’fhéadfadh páistí tosú ag imirt leo, rud atá contúirteach.

 Níor cheart do leanaí imirt leis an táirge.

 Bain úsáid as an táirge i gcónaí mar atá beartaithe

3. SONRAÍ TEICNIÚLA

 Féinghreamaitheach
 Éasca le chéile
 Is féidir é a shuiteáil ar chineálacha éagsúla líonta mosquito
 Toisí an téipe: 200cm x 4.7cm

LEIDEANNA AGUS EOLAS MAIDIR LE BAINISTÍOCHT PACÁISTÍOCHTA ÚSÁIDTE

Tá an pacáistiú déanta as ábhair atá neamhdhíobhálach don chomhshaol agus is féidir iad a dhiúscairt ag d’ionad athchúrsála áitiúil.

Ba chóir ábhar pacáistithe úsáidte a sheachadadh chuig an bpointe diúscartha dramhaíola atá ainmnithe ag na húdaráis áitiúla. 
Cuireann an oifig bhardasach nó chathrach faisnéis ar fáil faoi na féidearthachtaí chun an táirge úsáidte a dhiúscairt. Comhlíonann an 
táirge seo ceanglais na dtreoracha Eorpacha agus náisiúnta ábhartha a bhaineann leis. Comhlíonann an táirge ceanglais Eorpacha agus 
náisiúnta maidir le sábháilteacht gléasanna agus táirgí.

Forchoimeádaimid an ceart athruithe a dhéanamh ar théacs, dearadh agus sonraí teicniúla an táirge gan fógra.
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Għażiż Sinjur jew Sinjura, nirringrazzjawk talli xtrajt il-prodott tagħna!

Qabel ma tuża l-prodott, jekk jogħġbok aqra l-istruzzjonijiet li ġejjin biex tiżgura li l-prodott jintuża kif suppost.

Jekk jogħġbok żomm dan il-manwal għal referenza futura u segwi r-rakkomandazzjonijiet tiegħu, għax in-nuqqas li ssegwi l-istruzzjonijiet tiegħu 
jista' jkun ta' theddida għall-ħajja jew għas-saħħa.

1. APPLIKAZZJONI U DESKRIZZJONI TAL-APPARAT

Tejp għat-tiswija tax-xbieki tan-nemus huwa prodott iddisinjat apposta użat biex isewwi ħsara jew tiċrit fix-xbieki tan-nemus. Huwa tejp flessibbli u 
li jwaħħal waħdu li jippermetti tiswija rapida u effettiva, u jelimina l-aċċess tan-nemus u insetti oħra għall-intern tal-kamra. It-tejp għandu saff li 
jwaħħal waħdu fuq naħa waħda, li jagħmilha faċli biex tapplikah u twaħħal b'mod permanenti mal-wiċċ tax-xibka tan-nemus. It-tejp għat-tiswija tax-
xibka tan-nemus jista' jintuża biex isewwi ħsarat żgħar jew kbar bħal tiċrit, toqob, jew ħjata maħlula fuq ix-xibka tan-nemus tiegħek. Qabel ma 
tapplika t-tejp, naddaf u ipproteġi ż-żona tat-tiswija. Imbagħad aqta’ l-ammont xieraq ta’ tejp, qaxxar il-fojl mis-saff li jwaħħal waħdu u applikah bil-
mod fuq iż-żona bil-ħsara, waqt li tipprova twaħħal u twitti t-tejp sewwa.

2. ISTRUZZJONIJIET TA' SIGURTÀ

 Qabel ma tuża l-prodott, jekk jogħġbok aqra dan il-manwal tal-istruzzjonijiet bir-reqqa.

 Uża drapp artab, niexef jew kemxejn niedja biex tnaddaf il-prodott. Evita li tuża deterġenti jew abrażivi li jistgħu jagħmlu ħsara lill-wiċċ.

 Aħżen it-tagħmir tiegħek f'post ħieles mill-umdità, mit-trab u minn temperaturi estremi jekk ma jkunx qed jintuża għal perjodu estiż ta' 
żmien.

 Żomm il-prodott fejn ma jintlaħaqx mit-tfal biex tevita ħsara aċċidentali.

 Evita sorsi ta' tqabbid: evita kuntatt man-nar jew apparati li jiġġeneraw is-sħana (jista' jwassal għal nar)

 Twaħħalx fuq wiċċ imxarrab - il-kolla tista' ma taħdimx sew.

 Tużax bħala tejp tal-kostruzzjoni – mhux adattat biex jgħaqqad elementi taħt tensjoni mekkanika.

 Evita espożizzjoni fit-tul għal radjazzjoni UV estrema – jista’ jitlef il-proprjetajiet maż-żmien.

 Ipproteġi l-prodott minn temperaturi estremi, umdità għolja, gassijiet fjammabbli, solventi.

 Żomm l-imballaġġ tal-fojl tal-prodott 'il bogħod mit-tfal (riskju ta' soffokazzjoni)

 Kun żgur li l-materjali tal-ippakkjar ma jitħallewx waħedhom. It-tfal jistgħu jibdew jilagħbu magħhom, u dan huwa perikoluż.

 It-tfal m’għandhomx jilagħbu bil-prodott.

 Dejjem uża l-prodott kif maħsub

3. DEJTA TEKNIKA

 Awto-adeżiv
 Faċli biex tiġbor
 Jista' jiġi mmuntat fuq diversi tipi ta' xbieki tan-nemus
 Dimensjonijiet tat-tejp: 200cm x 4.7cm

SUĠĠERIMENTI U INFORMAZZJONI DWAR IL-ĠESTJONI TAL-IMBALLAĠĠ UŻAT

L-imballaġġ huwa magħmul minn materjali li ma jagħmlux ħsara lill-ambjent li jistgħu jintremew fiċ-ċentru tar-riċiklaġġ lokali 
tiegħek.

Il-materjal tal-ippakkjar użat għandu jitwassal fil-punt tar-rimi tal-iskart magħżul mill-awtoritajiet lokali. Informazzjoni dwar il-
possibbiltajiet ta' kif wieħed jista' jarmi l-prodott użat hija pprovduta mill-uffiċċju muniċipali jew tal-belt. Dan il-prodott jikkonforma 
mar-rekwiżiti tad-direttivi Ewropej u nazzjonali rilevanti li japplikaw għalih. Il-prodott jissodisfa r-rekwiżiti Ewropej u nazzjonali 

dwar is-sikurezza tal-apparati u l-prodotti.

Nirriżervaw id-dritt li nagħmlu bidliet fit-test, fid-disinn u fid-dejta teknika tal-prodott mingħajr avviż.
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Poštovani gospodine/gospođo, hvala Vam što ste kupili naš proizvod!

Prije upotrebe proizvoda, molimo pročitajte sljedeće upute kako biste osigurali pravilnu upotrebu proizvoda.

Molimo sačuvajte ovaj priručnik za buduću upotrebu i slijedite njegove preporuke, jer nepoštivanje uputa može predstavljati opasnost za život ili 
zdravlje.

1. PRIMJENA I OPIS UREĐAJA

Traka za popravak mreža protiv komaraca je posebno dizajniran proizvod koji se koristi za popravak oštećenja ili pukotina na mrežama protiv 
komaraca. To je fleksibilna, samoljepljiva traka koja omogućuje brz i učinkovit popravak, sprječavajući pristup komaraca i drugih insekata 
unutrašnjosti prostorije. Traka ima samoljepljivi sloj s jedne strane, što omogućuje jednostavno nanošenje i trajno pričvršćivanje na površinu mreže 
protiv komaraca. Traka za popravak mreže protiv komaraca može se koristiti za popravak manjih ili većih oštećenja poput poderotina, rupa ili 
labavih šavova na vašoj mreži protiv komaraca. Prije nanošenja trake, očistite i zaštitite područje popravka. Zatim odrežite odgovarajuću količinu 
trake, odlijepite foliju sa samoljepljivog sloja i nježno je nanesite na oštećeno područje, pokušavajući dobro zalijepiti i zagladiti traku.

2. SIGURNOSNE UPUTE

 Prije upotrebe proizvoda, molimo pažljivo pročitajte ovaj priručnik s uputama.

 Za čišćenje proizvoda koristite meku, suhu ili blago vlažnu krpu. Izbjegavajte korištenje deterdženata ili abrazivnih sredstava koja mogu 
oštetiti površinu.

 Uređaj pohranite na mjesto zaštićeno od vlage, prašine i ekstremnih temperatura ako ga nećete koristiti dulje vrijeme.

 Proizvod držite izvan dohvata djece kako biste izbjegli slučajna oštećenja.

 Izbjegavajte izvore paljenja: izbjegavajte kontakt s vatrom ili uređajima koji stvaraju toplinu (može dovesti do požara)

 Ne lijepite na mokru površinu - ljepilo možda neće pravilno djelovati.

 Ne koristiti kao građevinsku traku – nije prikladno za spajanje elemenata pod mehaničkim naprezanjem.

 Izbjegavajte dugotrajno izlaganje ekstremnom UV zračenju – s vremenom može izgubiti svojstva.

 Zaštitite proizvod od ekstremnih temperatura, visoke vlažnosti, zapaljivih plinova, otapala.

 Folijsku ambalažu proizvoda držite izvan dohvata djece (opasnost od gušenja)

 Pazite da materijali za pakiranje ne ostanu bez nadzora. Djeca se mogu početi igrati s njima, što je opasno.

 Djeca se ne smiju igrati s proizvodom.

 Uvijek koristite proizvod prema namjeni

3. TEHNIČKI PODACI

 Samoljepljivo
 Jednostavno za sastavljanje
 Može se montirati na različite vrste mreža protiv komaraca
 Dimenzije trake: 200 cm x 4,7 cm

SAVJETI I INFORMACIJE O UPRAVLJANJU RABLJENOM AMBALAŽOM

Ambalaža je izrađena od ekološki prihvatljivih materijala koji se mogu odložiti u vašem lokalnom centru za recikliranje.

Rabljeni materijal za pakiranje treba dostaviti na odlagalište otpada koje su odredile lokalne vlasti. Informacije o mogućnostima 
zbrinjavanja korištenog proizvoda daje općinski ili gradski ured. Ovaj proizvod udovoljava zahtjevima relevantnih europskih i 
nacionalnih direktiva koje se na njega primjenjuju. Proizvod ispunjava europske i nacionalne zahtjeve o sigurnosti uređaja i 
proizvoda.

Pridržavamo pravo izmjene teksta, dizajna i tehničkih podataka proizvoda bez prethodne najave.
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Уважаемый господин или госпожа, спасибо за покупку нашего продукта!

Перед использованием продукта, пожалуйста, прочтите следующие инструкции, чтобы обеспечить правильное использование продукта.

Пожалуйста, сохраните данное руководство для дальнейшего использования и следуйте содержащимся в нем рекомендациям, поскольку 
несоблюдение его инструкций может представлять угрозу жизни или здоровью.

1. ПРИМЕНЕНИЕ И ОПИСАНИЕ УСТРОЙСТВА

Лента для ремонта противомоскитных сеток — это специально разработанный продукт, используемый для ремонта повреждений или 
разрывов противомоскитных сеток. Это гибкая самоклеящаяся лента, которая позволяет производить быстрый и эффективный ремонт, 
исключая доступ комаров и других насекомых во внутреннюю часть помещения. Лента имеет самоклеящийся слой с одной стороны, что 
позволяет легко наносить ее и надежно крепить к поверхности москитной сетки. Ленту для ремонта противомоскитной сетки можно 
использовать для устранения незначительных или серьезных повреждений, таких как разрывы, дыры или распущенные швы на вашей 
противомоскитной сетке. Перед наклеиванием ленты очистите и защитите место ремонта. Затем отрежьте необходимое количество ленты, 
снимите фольгу с самоклеящегося слоя и аккуратно приложите ее к поврежденному месту, стараясь тщательно приклеить и разгладить 
ленту.

2. ИНСТРУКЦИИ ПО БЕЗОПАСНОСТИ

 Перед использованием изделия внимательно прочтите данную инструкцию.

 Для чистки изделия используйте мягкую, сухую или слегка влажную ткань. Избегайте использования моющих средств или 
абразивных материалов, которые могут повредить поверхность.

 Если устройство не используется в течение длительного периода времени, храните его в месте, защищенном от влаги, пыли и 
экстремальных температур.

 Храните изделие в недоступном для детей месте во избежание случайного повреждения.

 Избегайте источников возгорания: избегайте контакта с огнем или устройствами, выделяющими тепло (может привести к пожару)

 Не приклеивайте на мокрую поверхность — клей может не сработать должным образом.

 Не использовать в качестве строительной ленты – не подходит для соединения элементов, подвергающихся механическому 
натяжению.

 Избегайте длительного воздействия сильного УФ-излучения – со временем свойства могут ухудшиться.

 Защищайте изделие от экстремальных температур, высокой влажности, горючих газов, растворителей.

 Храните фольгированную упаковку продукта в недоступном для детей месте (опасность удушья).

 Следите за тем, чтобы упаковочные материалы не оставались без присмотра. Дети могут начать играть с ними, что опасно.

 Детям не следует играть с изделием.

 Всегда используйте продукт по назначению.

3. ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ

 Самоклеящийся
 Легко собрать
 Может устанавливаться на различные типы противомоскитных сеток.
 Размеры ленты: 200см x 4,7см

СОВЕТЫ И ИНФОРМАЦИЯ ПО УПРАВЛЕНИЮ ИСПОЛЬЗОВАННОЙ УПАКОВКОЙ

Упаковка изготовлена из экологически чистых материалов, которые можно утилизировать в местном пункте приема 
вторичной переработки.

Использованный упаковочный материал следует сдавать в пункт утилизации отходов, указанный местными органами власти. 
Информацию о возможностях утилизации использованного продукта можно получить в органах местного самоуправления 
или города. Данный продукт соответствует требованиям соответствующих европейских и национальных директив, которые к 

нему применяются. Изделие соответствует европейским и национальным требованиям безопасности приборов и изделий.

Мы оставляем за собой право вносить изменения в текст, дизайн и технические данные продукта без предварительного 
уведомления.


